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Syll abus 

Course Title ППП15 Теоретичні основи англ. мови: Теорі я та практика 

перекладу 

Depart ment  Phil ol ogy 

Progra mme of St udi es:         " Середня осві та  ( Мова і література англі йська)"   

галузі знань 01 Осві та/Педагогі ка 

Course Type (e. g. core,   

el ecti ve), St udent workload:  

Nu mber of  ECTS credi ts, 

Mo des of i nstructi on/ work 

hours (lect ures / se mi nars, 

laboratory cl asses / 

i ndependent study) 

Course Type: core course 

Nu mber of  ECTS credits: 5 

Lect ures: 10 ( Learni ng cent ered and i nt eracti ve) 

Se mi nars: 20 

Independent st udy: 45 

 

Course coordi nat or 

Course Lect urer(s) 

Assistant(s) 

( Na me, surna me, Academi c 

degree and rank, e- mail 

address)   

Li zák Kat ali n, MA degree, Associate professor 

Li zak Kat ali n lizak. kat alin @k mf. org. ua 

 

 

Course Prerequi sites  Knowl edge and skills acquired while st udyi ng t he followi ng 

disci pli ne: Practical course i n English.   

A t ant árgy által ános 

is mertetése, célja, várhat ó 

eredményei, főbb té makörei  

 

Анотаці я дисциплі ни, 

мета та очі кувані 

програмні результати 

навчальної дисциплі ни, 

основна тематика 

дисциплі ни 

 

Course descri pti on, Course 

overvi ew, Course Objectives 

Content, Learni ng outco mes 

Mai n topi cs 

Co mpet ences t o be 

devel oped:  

Thi s course will introduce st udents t o t he general questi ons and 

the most i mport ant schools of transl ation t heory as well as t o t he 

hi st ory of t he disci pli ne. It is an i ntroducti on to t he t heor y, 

met hods, techni ques and practice of English t o 

Ukr ai ni an/ Hungarian transl ati on and Ukrai ni an/Hungari an t o 

English transl ation. The st udents will also acquire basi c 

knowl edge of translation theory The st udents will learn how t o 

address transl ation proble ms related t o cult ure and language.    

 

Course objecti ves: 

St udents will gai n awareness of t he many different ways of 

appr oachi ng transl ation. Ot her key learni ng obj ectives i n t his 

course i nvol ve t he applicati on of different theoretical 

transl ation pri nci pl es as well as translation met hods and 

strategi es i n a wi de range of transl ation variants. The course 

wi ll also assist students maki ng t he connecti on bet ween 

transl ation t heories and practice t o ensure effecti ve use of t he 

theories and t o make decisi ons in translation acti vities.  
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Course syll abus: 

Tr ansl ation and Transl ation St udi es 

Hi st ory of Transl ation and Transl ation St udi es   

Key concepts i n Transl ation St udi es   

The syste m of transfer operati ons  

The concept of transfer operati ons  

The classificati on of transfer operati ons 

Forei gnisati on and domesticati on as transl ation strat egi es   

The concept of equi val ence.  

 

The st udents who succeed  i n t his course will acquire t he 

foll owi ng compet encies 

 

 ЗК1. Здатні сть спі лкуватися державною мовою як усно, так 

і письмово.  

ЗК2.  Здатні сть спі лкуватися основною і ноземно ю мово ю 

(англі йська)  як усно, так і письмово. Здатні сть спі лкуватися 

угорською мовою як усно, так і письмово.  

ЗК4.  Здатні сть до абстрактного мислення, аналі зу та 

синтезу.  

ЗК5.  Здатні сть учитися впродовж життя й оволоді вати 

сучасними знаннями. Вдосконалювати власне навчання з 

розробленням навчальних і дослі дницьких навичок.  

ЗК6.  Здатні сть виявляти, ставити та вирі шувати проблеми.  

ЗК7.    Здатні сть до пошуку, опрацювання та аналізу 

і нформації з різних джерел, умі ння працювати із 

традиці йними і сучасними носі ями і нформації. 

ЗК8.  Здатні сть працювати в команді та автономно. 

Здатні сть бути критичним і самокритичним.  

ЗК9.  Навички мі жособистісної взаємодії. Ці нування 

мультикультурності та повага до неї. 

ФК1.  Здатні сть зді йснювати і ншомовну комуні кативну 

ді яльні сть з англі йської мови для реалізації професі йних 

завдань і особистісних намі рі в.  

ФК3.  Володі ти різними засобами мовної поведінки в різних 

комуні кативних контекстах; конвенці ями мовного 

спі лкування в і ншомовному соці умі, правилами й 

традиці ями мі жкультурного спі лкування з носіями мови.   

ФК5.  Здатні сть використовувати на практиці професі йні 

знання й практичні  навички в галузі лі нгвістики, 

лі тературознавства, педагогі ки, ві кової та педагогі чної 

психології, методики навчання і ноземних мов.  Здатні сть до 

професі йного удосконалення, пі двищення квалі фі кації. 

ПР Н1.   Умі ти використовувати украї нську мову як 

державну в усі х сферах суспі льного життя, зокрема у 

професі йному спі лкуванні.  

ПР Н2.  Володі ти комуні кативно ю мовленнєвою 

компетентні ст ю з і ноземної мови (лінгві стичний, 

соці окультурний, прагматичний компоненти ві дпові дно до 

загальноєвропейських рекомендаці й із мовної осві ти), 



 
 

здатні сть удосконалювати й пі двищувати власний 

компетентні сний рі вень.   

ПР Н3.  Знати основні функції й закони розвитку мови як 

суспі льного явища, різнорі вневу (системну) органі заці ю 

англі йської мови та її норм, особливості використання 

мовних одиниць у певному контексті.    

ПР Н9.  Умі ти працювати з теоретичними та науково-
методичними джерелами (зокрема цифровими), видобувати, 
обробляти й систематизувати і нформаці ю, використовувати 
її в осві тньому процесі. 

ПР Н20. Ефективно спі лкується в колективі, науково-

навчальні й, соці ально-культурні й та офі ційно- ді лових 

сферах; виступає перед аудиторі є ю, бере участь у 

дискусі ях, обстоює власну думку (позиці ю), дотримується 

культури поведі нки й мовленнєво го спі лкування.  

Gradi ng Policy, Met hods of 

Assess ment  

  

 

Each class sessi on will incl ude discussi on of readings from t he 

required texts, a focused exercise (usuall y on-t he-spot 

transl ation or editi ng of a brief text).  Learni ng outcomes 

eval uati on procedures: 

- acti ve partici pati on i n se mi nars  

- written assi gnments 

- written test at the end of the se mester 

Fi nal grades are wei ght ed accordi ng t o t he foll owing 

percent ages: 

Modul e test eval uati on over t he the course mat erial comprises 

20 % of t he total mar k.  

Acti ve partici pati on i n semi nars 10 % of t he total mar k   

Wr itten assi gnments 10 % of t he total mar k   

Wr itten modul e test at the end of t he se mest er 10 % of t he total 

mar k   

The course will be compl et ed wit h an oral exa m.  

The se mi nars comprise 50 % of t he fi nal grade 

The exa m comprises 50% of t he fi nal grade  

Gradi ng scal e: 0-59 fail, 60-74 pass, 75-89 good, 90- 100 

excellent  

Course Policy Att endance is mandat ory. St udents are required t o attend 

lect ures and se mi nars regul arl y and t hey are expected t o be 

acti ve partici pants of both t he lect ures and se mi nars. Beyond 

the ti me required t o attend each class meeti ng, students 

enrolled in t his course shoul d expect t o spend t heir own ti me i n 

course-related acti vities, incl udi ng readi ng required mat erials, 

compl eti ng assi gnments, prepari ng for exa ms, etc.  

One a absence  is all owed (if the number is exceeded, t he 

st udent will be gi ven extra assi gnments)  

Basi c literat ure of the 

di sci pli ne and ot her 

i nfor mati on resources 

Карабан В. І. Теорі я і практика перекладу з украї нської мови 

на англі йську. [укр./англ.]  Навчальний посі бник для ВНЗ: 

Рекомендовано МОН: Нова книга, 2003. 608 с. 

Карабан В. І., Мейс Дж.  Переклад з украї нської мови на 

англі йську мову. Навчальний посі бник- дові дник для 

студенті в вищих закладі в осві ти. Ві нниця: НОВА КНИГА,  



 
 

2003. – 606с.  

Копті лов В. В. Теорі я і практика перекладу : / В.В.  Копті лов. 

– К.: Юні верс, 2003. – 275 с. 

Корунець, І. В. Теорі я і практика перекладу (аспектний 

переклад) [ Текст] : пі дручник / І. В. Корунець. - Ві нниця : 

Нова Книга, 2012. - 457 с. 

Лі зак К. М.. Мишко С. А. Особливості перекладу реалі й з 

англі йської на украї нську, угорську та росі йські 

мови.// Сучасні дослі дження з і ноземної фі лології. Збі рник 

наукових праць. Випуск 18./ Гол. Ред. Фабі ан М. П. – 

Ужгород : ТОВ «Полі графцентр «Лі ра», 2020. – С. 101- 111. 

ISSN 2617- 3921  

DOI: 10. 24144/ 2617- 3921. 2020. 18. 101-111 

Лі зак К. М.  On t he Transl ati on of Educati on Ter mi nol ogy// 

Сучасні дослі дження з і ноземної фі лології. Збі рник 

наукових праць. Випуск 15./ Ві дп. Ред. Фабі ан М. П. – 

Ужгород : ПП «Аутдор Ша рк», 2017. – С. 82-88.  

Се менец О. Е. История перевода: Учеб. пособие для вузов : 

/ О. Е. Семенец, А. Н. Панасьев. – К. : Изд-во Киевск. ун-та 

им. Т. Г. Шевченко, 1989 . - 296 с. 

Kl audy K. Bevezet és a fordítás gyakorl atába. Budapest : 

Schol asti ka, 2002. – 285 o.  

Mona Baker A coursebook on transl ation. 2nd ed. Routledge, 

2011. – 332 p.  

 

 


